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BCTYII

Tema pocnipkeHHS MOJAIBHUX JIIECHIB 1 MOJAJIBHOCTI Oyja IiKkaBa
HAYKOBIISIM 1€ 3 JaBHIX YaciB 1 ABISETHCS aKTyalIbHOIO M JI0 Temep, aJKe MOJabHI
JIl€CTIOBA SIBJISIOTH COOOI0 HE TIIBKM TpaMaTU4YHI KOHCTPYKIli, a ¥ BHpaXkarTh
CTaBJICHHS MOBIIS 710 TOTO, TIPO 1110 BiH TOBOPHUTE.

O0'ekTOM JOCIIDKEHHS JaHOi pPOOOTHM € OCHOBHI JIEKCHKO-TpaMaTH4H1
3aco0u 1i BUpaXEHHS KaTeropii MOAaJIbHOCTI B pEriOHAILHUX BapiaHTaxX aHTJIHCHKOT
MoBU. IIpenmeTroM 1OCHIIKEHHS € CEMaHTH4YHI 1 (YHKLIOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI
MOJAIBHUX JIECTIB B MIOTIaHACEKOMY BapiaHT1 aHTJIIHCHKOT MOBH.

Metow gnaHoi poOOTH € KOMIUIEKCHE JIHTBICTUYHE JIOCHIIKEHHS
(yHKLIOHYBaHHS MOJAIBHUX JIECHIB B MIOTIAHACBKOMY BapiaHT1 aHTJI1ACHKOI MOBH.

JInst JOCSITHEHHS JaHOT METH IMOTPIOHO BUPIIIUTH TaKl KOHKPETHI 3aBJIaHHA .

® BUSBUTH JICKCUKO-TPAaMaTUYH1 3aCO0M BUPAKEHHSI MOJIAIBbHOCTI;

® [poaHaNi3yBaTH (DYHKIIIOHYBAaHHS MOJAJIBHUX JIIECTIB B PO3MOBHOMY
MIOTJAHACHPKOMY BapiaHTi Ta B JITEpaTypHOMY OpHUTaHCHKOMY
BapiaHTaX aHTJIHCHKOT MOBH;

® BCTAaHOBUTHU MOKJIMBI BapiaHTH 1 CHUTYyallli BUKOPUCTAHHSI OCHOBHHX
3ac001B BUPAKEHHS JOCIIKYBAaHOTO BUAY MOAAIBHOCTI;

® 3pOOUTU CTATUCTUYHUHN aHaJ13 HOCIIKYBAHUX MOJATbHUX JIECIIB;

JlociipkeHHs BAKOPUCTAHHS MOJAJIBHUX JI1€CIIB B IIOTJIAHICHKOMY BaplaHTI
aHTJIIACHKOT MOBU € aKTYaJbHHUM TOMY, IO BHAcHiok O0oporbOu IlloTmanmii 3a
HE3aJIe)KHICTh, BUHUKAE IHTEPEC JI0 MOBHM, Ha SKI TOBOPSITh Ha I TEPUTOPIi
bpuranii, amke BOHA IMOMITHO BIIPI3HSAETHCS BiJ JITEPATypHOTO OPUTAHCHKOTO
BapiaHTy aHIMMCbKOI MOBHM, B SIKIH MOJalbHI JI€CIOBA € EKCTEHCHUBHO
TOCITIDKEHUMH, ajie JaHa TeMa € Majio JOCHIDKEHOI B IIOTIAHJACHKOMY BapiaHTi
aHTIMCHKOI MOBH.

Martepianom mocinyxuiu cyotutpu cepianis “Sherlock Holmes”, 3aragpaum
obcsiroM 45 500 cais, “Burnistoun”, 3aramsaum oocsrom 34 000 ciis, Ta “Gragory’s

girl”, 3araapHUM 06csirom 14 000 cmiB.
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Teopuruunoro 6a3010 gociipkeHHs nocayxwim npaii JI. I1. MinbpynoBoi,
A. C. Kapaminosoi, FO. A. Camoiinosoi, Kypuenko JI. A, A.J1. IlIBefiuep.

Y po60Ti BUKOPUCTAHUN KOMILJIEKC MeTOIIB 1 MPUHOMIB aHai3y (DaKTHUHOTO
Marepiajly BIAMOBIIHO JI0 MOCTABJICHOI METH 1 3aBAaHb poOOoTH. [0 uncia MeTomiB
JOCTIIKEHHS, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B pOOOTI, BIAHOCATHCS TaKi 3aralbHOHAYKOBI
METOJY, SK aHali3, CUHTE3, TaKCOHOMIYHMH Ta onucoBuii. B  poOoTi
BUKOPUCTOBYBAIHCS TAKOX 1 CTATUCTUYHI MPUHAOMHU (DYHKIIOHAIBHO-CEMAaHTUYHOTO
aHami3y. Takox OyB BUKOPUCTaHUN MOPIBHIIBHO-ICTOPUYHUN METOJ, 3 JOIOMOTI OO
AKOTO OyJIo 3M1MCHEHO PEKOHCTPYKIIO TMOXOJKEHHS TE€HEOJOTIYHO CIOPITHEHUX
BaplaHTIB aHIJIIIChKOI MOBM Ta BU3HAYEHO BIAMIHHOCTI y [aHHMX pPEriOHaJIbHUX
BaplaHTaX aHTJ1AChKOT MOBH.

JlurioMHa po0oTa CKIAJAETHCS 31 BCTYILY, 3MICTY, JBOX PO3JLUIIB, 3arajJbHUX
BHCHOBKIB, CITUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATypPH.

Y mepmomy po3aiai MpoaHali30BaHO PETiOHANBHI PIZHOBHIM AHTIIMCHKOI
MOBH, JaHO 3arajibHi BIJJOMOCTI Mpo icTopito Ta po3uTok IlloTmanmii Tta mpo
0COOJIMBOCTI IIOTJIAHJCHKOTO BapI1aHTy aHTJIHCHKOI MOBH.

VY apyromy posniii 6yja0 po3rIISIHYTO KaTeropird MOAAIBHOCTI Ta MOJAJIbHI
niecioBa. byno BHSBIEHO OCOOJMBOCTI BHUKOPUCTAaHHS MOJAJIBHUX JIIECIIB
HIOTJAHACHKOIO BaplaHTy aHIIIMCBKOI MOBHM 1 TOPIBHSHO iX 3 JITEpaTypHUM
BapiaHTOM aHIIiHChKOoi MOBH. IIpoBefeHHS CTaTUCTUYHUX JAaHUX BHUSBHIIO JIESKI
BIJIMIHHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI JIBOX BapiaHTIB aHTJIHCHKOI MOBH.

OOcsT TeKCTy AUIUIOMY CKianae 39 CTOPIHOK, 3arajibHUN 0OCAT Tpalll pa3oM
3 Oi0miorpadieto craHoButh 50 cropiHOK. CHHCOK BHKOPHCTAHOI HAyKOBOT
JiTepaTypy CKIAAEThCs 3 55 mo3uilii, cepen akux 33 — iHO3eMHUMHU MoBamu. [

UTIOCTpAIlii TOJIOKEHb pOOOTH HaBEIEHO 6 TaOnuIlh 1 3 KPyrOBHX JlarpaMu.
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BucHoBku

Po3noBcrokeHHsT aHTIIINCHKOI MOBH B KpaiHax, sKi OyJM KOJOHI30BaH1
BenukoOpuTanieto, 3 OAHIET CTOPOHU MEPEKUBAIOTH MPOIIEC JOKam3alli, a 3 1HIIoi
riobamizarii. B 3B’SA3Ky 13 IIUM BHHHUKAE€ IMHUTAHHS PO PO3MOALT PI3HUX (OpM
aHTJIChKOT MOBH, SIKI ICHYIOTh B CBITI. Ilil TOHATTAM BapiaHT y LIbOMY BHIIaJIKy
pO3TIIAIAl0Th Pi3HI BapiaHTH aHTMchkoi MoBH. Lle miteparypuuii koaudikoBaHUN
BapiaHT (aMEpUKAHCHKMM 1 OpUTAaHCHKHIM  BaplaHTH), TIJIOOalbHMM (MOBa
MIKHApPOJIHOTO CHIJIKYBaHHS, 10 BUKOPUCTOBYETHCS B SIKOCTI JIIHIBa (PpaHKa, TOOTO
Ta MOBA, SIKa BUKOPHCTOBYETHCS JJIA CHUJIKYBAHHS B MDKETHIYHOMY CEPEIOBHIII) 1
MOBY, IIT0 BUBYAETHCS B IITKOJTI.

B xo/11 TeOpEeTHYHOTO JOCTIIKEHHSI MOJaIbHUX JI€CTIB, OyJIO BUZBHAUEHO, 110
B AHMIMCHKIM MOB1 ICHYIOTh JIGKCMYHI Ta TpamMaTH4HI 3aco0u BHpPaXKEHHS
MoJIabHOCTI. ['paMaTHUHUMU € Taki MOJaJIbHI jJieciioBa, sk: must, should, ought,
will/would, can/could, may/might, need. Ilpu nmpoMy maHi Jai€ciioBa MOCIAOIIOIOThH
CBO€ TIEPBICHE 3HAYCHHS OaXKaHOCTI, MTOBUHHOCTI, HEOOXIAHOCTI 1 T.J. 1 TIEPEAAIOTh
TIIBKM CTaBJIEHHS MOBLS A0 3MICTY NPHUOYLIEHHS B LIJIoMy. MojaibHI Ji€cioBa
nepearoTh Pi3HI BIATIHKK MOJAIBHOCTI, TMMOYMHAIOYM 3 MPHUIYIICHHS, 110 MEXYE 3
YIEBHEHICTIO 1 3aKIHUYIOUM MPUIYIIEHHSAM, B SIKOMY MOBEIlb HE BIEBHEHUM.

[Ipu mopiBHSAHHI CTaHIAPTHOTO OPUTAHCHKOTO BapIaHTy aHIJIIMCHKOI MOBH 3
MIOTJAHACHPKUM BapiaHTOM, Oyl BH3HA4YEHl Taki OCOOJMBOCTI MIOTJIAHJICHKOTO
BaplaHTy, K. HasBHICTh MOJBIMHUX Ta MOTPIHHUX KOHCTPYKLIA MOAAIBHUX JIECIIB.
Taka 0cOOMHMBICTh € HAWOUIBIII OUYEBHIHOIO BIIMIHHICTIO BiJ] CTAHJAPTHOTO BapiaHTy
aHTIicekoi MoBH, amke B [lloTnanli BXXUBaIOTh HE TUTBKU MOJABINHI, a W MOTpPIHHI
KOHCTpYKIi. [{ikaBUM € Te, 10 CXO0XI KOHCTPYKII BXHBAaIOThCS HE TUIBKUA B
[Hotnanmii, a # 1 B mBaeHHux mrarax CIIIA. byno BusiBieHo, 1o Take SBUIIE, 5K
NOJBIMHI Ta TOTPIMHI KOHCTPYKIi BUKOPUCTOBYeThcA kutessimu lllotnanaii He
4acTo 1 YacTillle BChOI0 HOT0 MOKHA MOYYTH CEepe]] KHUTEIIB CUIbChKOI MiCIIEBOCTI.
Tomy TOi (hakT, MmO 1Me SABUIE SBISETHCS MAaJO JOCHIKYBAHUM TOSICHIOETHCS

HHU3BbKHM CTYIICHEM PO3IMOBCIOIKCHHSA LIbOI'O (I)GHOMeHy.
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Takox HaMu, Ha OCHOBI JaHUX OyB MpPOBEACHUM aHaIl3 YacCTOTHOCTI
BUKOPHUCTAHHS MOJAJIBHUX JIECTIB B JITEpaTypHIM aHTIIHCBKIA MOBI, PO3MOBHIiM
aHTIIACHKIA MOBI Ta B PO3MOBHOMY IMOTJIAH/ICEKOMY aHTTiHChKOMY. byiio BusiBIeHO,
10 I1I€ OJIHIEI0 OCOOJIMBICTIO MIOTJIAHACHKOTO BaplaHTy aHTJIWCHKOI MOBH € Te, IO
JIesIKI MOAAJIbHI JIIECIIOBA BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha 6araTo pifiie, HiXk B OpUTaHCHKOMY
BapianTi. Tak, Taki MOJaJIbHI Ji€ciioBa, sk May Tta ought to abo BHKOPHUCTOBYIOTHCS
Jy’Ke 1Ko, a00 B3arajil He BUKOPUCTOBYIOTHCS B CKOTC. Tako»X, MOJAJIbHE JI1€CTIOBO
Must, 94aCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS SKOTO SIBISIETHCS JOBOJII BUCOKOIO B OPUTAHCHKOMY
BapiaHTl, B IIOTJIaHACHKOMY BHKOPHCTOBYETHCS B HYOTHPU pa3d  piJIie.
Crnocrtepiraetbcsi, TaKOXK, BeJMKa BIAMIHHICTh B YacTOTI BUKOPUCTAHHS TaKOIO
MOJIAJIEHOTO Ji€CiIOBa, K COUld, sike BUKOPUCTOBYETHCS B IMIOTIIAHICHKOMY BapiaHTi
B JIBa pa3u pijiie, HiXk B OpUTaHCHKOMY.

MeronoM cylinbHOI BHOIPKM HaMu OyJi0 MiApaxoBaHO, IO CYOTUTpax
cepiany “Sherlock Holmes”, ski cknamarorbes i3 45 500 ciiB, MOJalIbHI 1€CIOBA
Oyno BUKOpHCTaHO B 266 BHIAAKaXx, TOOTO Ha JECATh THCSY BHUITQJIKIB
BUKOPHUCTOBYETHCSI 5,8 MomaiabHE MIECIOBO, a B IIOTIAHICBKOMY MOJOIIKHOMY
cepiani “Burningstoun”, ua 34 000 ciiB Oymo Bukoprctano 221 MomaibHe JiECIOBO,
T00TO 6,5 MomanbHuX JieciaiB Ha 10 000 cmiB. Takum 4YMHOM, MpoaHasi3yBaBIIU
YaCTOTHICTh BXKUBAHHS MOJQIBHUX JI€CTIB, Oyi0 BU3HaueHO, 110 xkutenl [HloTmanmii
B)KMBAIOTh MOJAIbHI AiecioBa Ha 11% wacTimie, HIXK B CTaHJAPTHOMY OpPUTaHCHKOMY
BapiaHTi. bynu BusiBJIeHI Taki OCOOJMBOCTI B BXXMBaHHI MOJAJIbHUX [I€CIIB, SK
oughta, coud, cannae, mist.

VYHacni1ok MpoBeeHUX JO0CIIKEHb 0YyJio 3aikcoBaHO BaroMi BiJIMIHHOCTI
MDK CTaHJAPTHUM OpPUTAHCHKMM BapiaHTOM aHTIIMCHKOT MOBHM Ta IIOTIAHACHKUM
BapianToM. Hamu Takox Oyn0 BUSIBIEHO, 10 HAMOUIBIIY KUIBKICTh CTaHOBIATH
(GboHETHYHI Ta rpaMaTU4HI BIAMIHHOCTI.

[lepcriekTUBHUM  BUJAETHCS  MOJAJBIIE  JOCHIIKEHHS  TpaMaTUYHUX,
dboHeTHUHNX Ta MOP(DOJOTIYHUX OCOOIMBOCTEM MMIOTIAHACHKOTO  BapiaHTy
aQHTUIMCBEKOT MOBHU. Y TMONANBIIUX JOCHIDKCHHSIX IUIAHYEThCS JOCTIAWTH 1HIII

0COOJIMBOCTI IIOTIAHACHKOTO BaplaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH.
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Summary

The present paper is a contribution to a modern branch of linguistics — the theory of
grammar in the process of communication. The particular subject of our research is

aspect of modal verbs usage in modern English.

Comparing the classic British English with Scottish variant of English language,
there were founded such features of Scottish English, as the presence of double and
triple structures of modal verbs. This feature is the brightest difference between the
classic version of the English language and Scottish. The examples of such

phenomenon are:
1. We might can go up there next Saturday.
2. You might oughta go home and sleep it off.
3. The thing here | might should turn over to Ann.
triple structures:
8. He might used to could do it .
9.He would might be able to do it for you in future.

It is also interesting that such structures are used not only in Scotland but also in the
southern US states. It was found that this phenomenon is used in most cases by

people who live in the countryside of Scotland.

Although, we carried out a review of the frequency of usage of modal verbs in the
classic and Scottish variants of English language, which was based on the subtitles of

classic British serial "Sherlock Holmes" and Scottish serial "Burnistoun™ .

It was found that another peculiarity of Scottish English is that some modal verbs are
used in classical English quite more rarely, than in Scottish. Thus, such modal verbs
as ‘may’ and ‘ought to’ are used rarely or never used in Scotts. Also, modal verb

‘must’ is widely used in classic English, but is 4 times less frequently used in Scotts.
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There is also big difference in the frequency of usage of such modal verb, as ‘could’,
which is used in the Scottish variants is two times less often than in the classic

variant.

Using continuous sampling method we counted, that in the subtitles of serial
"Sherlock Holmes", which consists of 45 500 words, modal verbs are used in 266
cases, and in the Scottish youth serial "Burningstoun” , 34 000 words are used 221
modal verbs. Thus, analyzing the frequency of use of modal verbs, it was determined

that the people, that live in Scotland use modal verbs eleven percent rear, as Britons.

As a result of the studies were observed significant differences between standard
British English and Scottish. We also found that the most prominent are phonetic and

grammatical differences.

Further studding of grammatical, phonetic and morphological features of Scottish
English seems to be advanced. It is planned in further research to investigate other

features of Scottish English.
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